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Тема дисертації:
1. Аксіологічний аспект історизмів як перекладознавча проблема (на матеріалі українських, російських і
німецьких текстів малого формату).

2. Axiological aspect of historicisms as problem of Translation studies (on the material of Ukrainian, Russian and
German small format texts).

Реферат:
1. У дисертації досліджено систему понять: історична реалія, історичний символ, історичний лінгвоконцепт з
погляду їхнього функціонування в комунікативно-ціннісному просторі ВТ. Ці поняття розглянуто за
семантичними, функціональними, структурними ознаками. Вироблена система методик дозволяє виявити ці
поняття у ВТ і з'ясувати їхнє значення. Для передачі значень названих історизмів у ПТ визначено систему
перекладацьких трансформацій. Адекватність сприйняття значень історизмів у ПТ перевіряється
порівняльно-типологічною методикою. У ході дослідження встановлено, що найчастіше історичні реалії
перекладаються за допомогою власне лексичних трансформацій; історичні символи перекладаються за
допомогою лексико-семантичних і структурних трансформацій; історичні концепти вербалізуються в ПТ за



допомогою структурних трансформацій. Структурні трансформації найбільш адекватно передають оцінність
і символічність історизмів у ПТ.

2. The thesis represents an all-round analysis of translation strategies applied in the historical texts of cross-
cultural communication at lexical level presented by historicism. Difficulty in understanding meanings of historical
vocabulary consists in its synchronic and diachronic remoteness. With the aim of identification of: a) historicism
obligatory / optional for translation; b) choice of the way of their translation, the following classification of
historicisms from the point of view of structure of communicative axiological space of cross-cultural
communication according to the following criteria: a) semantic; b) functional; c) structural. The most frequent way
of rendering historical realias is lexical transformation - loan translation, which helps to keep "other" connotation.
Translation of historical symbols requires selection of suitable connotations which is attained through lexico-
semantic transformations - extension of meaning. Connotations of historical linguoconcepts are rendered at the
seme level through structural transformations.
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